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Аннотация. Введение. Актуальность проблемы социокультурной адаптации обусловлена расширяющимся 
с каждым годом международным сотрудничеством вузов и связанным с этим повышением доли иностран-
ных студентов в общей численности. На первоначальном этапе обучения студенты сталкиваются с рядом 
трудностей и барьеров социокультурной адаптации, которые приобретают особенную остроту для тех, кто 
не владеет русским языком и начинает освоение языка и изучение дисциплин образовательной программы 
параллельно. Постановка задачи. Цель исследования – выявление наиболее значимых барьеров и трудностей 
социокультурной адаптации, с которыми сталкиваются иностранные студенты и которые оказывают отрица-
тельное влияние на процесс обучения. Методика и методология исследования. В качестве основного метода 
исследования использовался опрос в форме анкетирования, позволивший выявить общий круг проблем соци-
окультурной адаптации китайских студентов, обучающихся в Байкальском государственном университете; 
дополнительным методом исследования стало включенное структурированное наблюдение, которое позволило 
изучить влияние трудностей адаптации на процесс обучения студентов в динамических характеристиках. 
Результаты. Исследование позволило выявить следующие наиболее значимые барьеры социокультурной 
адаптации иностранных студентов, создающие трудности в обучении: языковой барьер, обусловливающий 
трудности коммуникации с преподавателями; дидактический барьер, связанный с организацией учебного про-
цесса и с трудностями освоения форм и методов обучения; методический барьер, связанный с обеспечением 
преподаваемых дисциплин методическими материалами на родном для студентов языке или электронными 
ресурсами, доступными для быстрого перевода. Выводы. Полученные в ходе исследования результаты могут 
быть использованы для принятия решений внутри вуза относительно выработки и реализации возможных 
способов преодоления барьеров социокультурной адаптации и минимизации их отрицательного влияния 
на процесс обучения иностранных студентов.
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Abstract. Introduction. The relevance of the problem of sociocultural adaptation is conditioned by the international 
cooperation of universities expanding every year and the accompanying increase in the share of foreign students in the 
total number of students. At the initial stage of education students face a number of difficulties and barriers of sociocul-
tural adaptation, which become especially acute for those who do not speak Russian and begin to master the language and 
study the disciplines of the educational program in parallel. Purpose setting. The aim of the study is to identify the most 
significant barriers and difficulties of sociocultural adaptation faced by foreign students, which have a negative impact 
on the learning process. Methodology and methods of the study. The main research method used was an online survey 
in the form of questionnaires, which allowed us to identify the general range of problems of sociocultural adaptation 
of Chinese students studying at Baikal State University; an additional research method was an included structured obser-
vation, which allowed us to study the impact of adaptation difficulties on the learning process of students in dynamic 
characteristics. Results. The conducted research allowed to identify the following most significant barriers of socio-
cultural adaptation of foreign students, which create difficulties in learning: language barrier, which causes difficulties 
in communication with teachers; didactic barrier, which is related to the organization of the educational process and 
difficulties in mastering the forms and methods of teaching; methodological barrier, which is related to the provision 
of teaching disciplines with methodological materials in the students' native language or electronic resources available 
for quick translation. Conclusion. The results obtained in the course of the study can be used to make decisions within 
the university regarding the development and implementation of possible ways to overcome the barriers of sociocultural 
adaptation and minimize their negative impact on the learning process of foreign students.
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Введение. Развитие международного сотрудни-
чества в современных условиях является важным 
показателем деятельности вуза. С каждым годом про-
исходит расширение географического ареала меж-
дународного сотрудничества вузов и, как следствие, 
повышение доли иностранных студентов в общей их 
численности. Байкальский государственный универ-
ситет (БГУ) – не исключение. БГУ можно охаракте-
ризовать как вуз, стабильно осуществляющий меж-
дународную деятельность, который имеет собствен-
ное имя на мировом рынке образовательных услуг.

География международного сотрудничества 
БГУ достаточно широка. С момента своего появ-
ления (1934) вуз начал профессиональную подго-
товку иностранных граждан для стран Азиатско-
Тихоокеанского региона. В настоящее время более 
1 000 выпускников университета занимают ведущие 

посты в области экономики, политики, финансов 
и банковского дела в таких странах, как Вьетнам, 
Лаос, Камбоджа, Китай, Южная Корея и Монголия 
[1, c. 249]. Традиционно до 2000 г. большинство 
иностранных студентов приезжало из Монголии, 
однако сейчас наибольший удельный вес состав-
ляют студенты из Китая. Байкальский государ-
ственный университет является одним из лидеров 
по количеству иностранных, особенно китайских, 
студентов в Сибирском регионе [2, c. 45]. Кроме сту-
дентов из Китая и Монголии, в БГУ учатся ребята 
из Азербайджана, Армении, Грузии, Таджикистана, 
Казахстана, Киргизии, Узбекистана. Такой мно-
гонациональный состав студентов актуализирует 
проблемы социокультурной адаптации, в  пер-
вую очередь, на первоначальном этапе обучения. 
Особенную остроту эти проблемы приобретают для 
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студентов, не владеющих русским языком, которые 
начинают освоение языка и изучение дисциплин 
образовательной программы параллельно.

Постановка задачи. Процесс социокультур-
ной адаптации является составляющей социаль-
ной адаптации и часто трактуется в более узком 
смысле как частный случай социальной адаптации, 
хотя в некоторых исследованиях социокультурная 
адаптация может определяться шире, чем социаль-
ная. В контексте межэтнических и межкультур-
ных исследований распространены такие понятия, 
как «межкультурная адаптация» и «аккультура-
ция» [3; 4], в социальной педагогике и психоло-
гии социокультурная адаптация рассматривается 
в контексте социализации. Мы не будем погру-
жаться в теоретико-методологический дискурс 
о соотношении этих понятий, так как это не вхо-
дит в задачи нашего исследования, а остановимся 
на определениях ключевых понятий, на которые 
опираемся в данной работе. Приведем определе-
ние понятия социальной адаптации в редакции 
Л. В. Корель: «Социальная адаптация есть состо-
яние приспособления или же процесс приспоса-
бливания социальной системы (личности, соци-
альной группы, организации, общности, инсти-
тута, общества, цивилизации и т. д.) к внутренним 
и внешним изменениям, происходящий путем 
изменения как социальных стереотипов поведе-
ния, социальных практик, ценностей, способов 
информационно-интерпретативного отражения 
(конструирования, реконструирования) реаль-
ности, так и внутренней ее (системы) структуры 
и функций» [5, c. 39]. При этом социальная адап-
тация подразумевает как изменение личности 
(социальной общности или группы) под воздей-
ствием социальной среды, так и изменение среды 
в ответ на эти изменения.

Под социальной средой вслед за Л. В. Коно
валовой мы понимаем окружающее человека 
социальное пространство (социум), включающее 
в  себя общественные (материальные и духов-
ные) условия становления, существования и раз-
вития деятельности людей, неразрывно связан-
ные с общественными отношениями, в которые 
эти люди вовлечены [6, c. 118]. Социальная 
среда может рассматриваться на  макроуровне 
в контексте этноса, страны, государства, обще-
ства; на мезоуровне – в контексте деятельности 
различных социальных институтов, субъектов 
социально-экономической, культурной, образо-
вательной деятельности и тех требований, норм, 
правил, которые предъявляют эти субъекты 
к задействованным в их деятельность людям или 
социальным группам; на уровне непосредствен-
ных контактов, личность проявляет себя через 
поведение в микросоциальной среде – в семье, 
первичном учебном или трудовом коллективе. 

В своем исследовании мы будем опираться 
на определение социокультурной адаптации, дан-
ное Т. Лондаджим: «Социокультурная адаптация – 
это форма взаимодействия субъекта со сферой 
повседневности, создающая субъекту условия 
эффективного вхождения в социум и освоения раз-
личных форм социальной деятельности. Ее содер-
жанием является освоение новых, нестандартных 
ситуаций в повседневной жизни, а результатом – 
взаимоприспособление, совместимость и обмен 
продуктами деятельности индивида и  среды» 
[7, c. 111]. Значимым для нашего исследования 
в представленных определениях является под-
ход к рассмотрению социокультурной адаптации 
с позиций взаимодействия социальной группы 
и социальной среды, при котором происходят 
качественные изменения всех участников взаимо-
действия, результатом чего выступает взаимопри-
способление сторон. То есть в процессе адаптации 
изменяется не только личность самого студента, 
но и сам он, в свою очередь, оказывает влияние 
на образовательную среду, вызывая ее изменение. 
В этой связи вполне уместно говорить о необхо-
димости создания специальных условий, способ-
ствующих успешной адаптации и учитывающих 
специфику этого процесса у иностранных студен-
тов. Акцентируем внимание на некоторых специ-
фических особенностях процесса адаптации ино-
странных студентов, выделенных А. В. Шевченко 
и И. В. Соболевой [8, c. 151]: 

−	 обучение на  факультете происходит 
на неродном для студентов языке (русском);

−	 изучение дисциплин осуществляется парал-
лельно с овладением языком обучения;

−	 студенты имеют различный индивидуаль-
ный и национально-специфический опыт учебной 
деятельности;

−	 процесс обучения реализуется в  усло-
виях активной биологической, образовательной 
и социокультурной адаптации студентов.

В связи с этим можно выделить специфическое 
направление социокультурной адаптации иностран-
ных студентов, включающее усвоение академиче-
ских требований, предъявляемых образователь-
ной средой, правил организации образовательной 
деятельности, освоение новых методов, исполь-
зуемых преподавателями в обучении, различных 
форм учебной деятельности, которые коренным 
образом отличаются от тех, к каким студенты при-
выкли в своей стране. Это направление выделено 
в ряде публикаций как академическая адаптация [9], 
дидактическая адаптация [8], образовательная [10], 
учебно-профессиональная адаптация [11]. Учебно-
познавательные трудности, связанные с академиче-
ской мотивацией, различиями в образовательных 
программах и учебных планах, в системе органи-
зации обучения, представляют одну из проблемных 
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ситуаций, возникающих в процессе интеграции 
в новую для иностранного студента образователь-
ную среду [12, c. 15].

На фоне трудностей приспособления к обра-
зовательной среде могут усиливаться и другие 
барьеры социокультурной адаптации. Так, социо
культурная адаптация может иметь особенности 
в  зависимости от  принадлежности студентов 
к западной или восточной культуре [13]. Кроме 
того, социокультурная адаптация и связанные 
с  ней трудности могут иметь региональную 
специфику. Изучению спектра трудностей социо
культурной адаптации иностранных студентов 
в Сибирском регионе и установлению базовых, 
региональных и индивидуальных социокультур-
ных факторов, оказывающих непосредственное 
влияние на успешность адаптации, посвящено 
исследование С. Л. Васильевой, А. А. Абрамовой, 
М. Г. Волковой, Н. А. Дмитриенко, Н. С. Кова
ленко [14]. Авторы делают акцент на том, что 
в  зависимости от  региона проживания, быто-
вой устроенности, специализации, осваиваемой 
студентом-иностранцем, набор трудностей социо
культурной адаптации может дополняться. 

Поэтому разработка практических мер по пре-
одолению этих барьеров и проблем адаптации 
иностранных студентов требует глубокого пони-
мания тех затруднений, которые они испытывают 
в текущих условиях, в конкретном регионе и кон-
кретном вузе.

Цель исследования – выявление наиболее зна-
чимых барьеров и трудностей социокультурной 
адаптации, с которыми сталкиваются иностранные 
студенты, и которые оказывают отрицательное 
влияние на процесс обучения.

Методика и методология исследования. 
Основным методом исследования является 
опрос в форме анкетирования. Опрос проводился 
в Байкальском государственном университете 
(ФГБОУ ВО БГУ) среди студентов-первокурсников 
из Китая с использованием сервиса  Yandex Forms 
в онлайн-формате. В выборку вошли 35 студентов 
1 курса из КНР, что составляет 92 % от их общего 
числа, из них 80 % юношей, 20 % девушек. Возраст 
опрашиваемых составил от 17 до 24 лет. На момент 
проведения опроса 85 % студентов живут в России 
от 1 до 3 месяцев, 15 % студентов – от 1 до 2 лет.

Анкета включала 20 вопросов, объединенных 
в несколько блоков: 

−	 время пребывания в России и способы под-
готовки к обучению в российском вузе;

−	 мотивы выбора страны и вуза;
−	 самооценка адаптации к новым условиям 

по разным критериям (климат, условия жизни, 
разрыв связей с родными и своей страной, язык, 
условия и правила обучения);

−	 самооценка уровня владения русским языком;
−	 мотивация к  обучению и  имеющиеся 

трудности.
Результаты опроса были подвергнуты статисти-

ческому анализу. Полученные данные дополнены 
результатами включенного структурированного 
наблюдения за студентами в процессе обучения при 
непосредственном участии автора в учебных ситу-
ациях и их рассмотрении с позиции преподавателя. 
В ходе наблюдения фиксировались такие критерии 
адаптации, как отношение к учебе, настроение 
на занятиях, дисциплина, уровень владения русским 
языком, отношение к трудностям в обучении. Для 
каждого критерия были определены показатели, 
свидетельствующие о высоком, низком и недоста-
точном уровне проявления (табл. 1).

Результаты. Опрос показал, что наиболее 
значимыми мотивами получения образования 
в России стали желание посмотреть страну, условия 
получения образования и совет близких людей. 
Распределение ответов на вопрос «Почему Вы прие-
хали учиться в Россию?» представлено на рисунке 1.

Главными мотивами выбора Байкальского госу-
дарственного университета стали рекомендации 
близких людей, известность образовательного 
учреждения и презентация вуза в информационном 
пространстве (рис. 2).

Представления о жизни в России формировались 
у 20 % опрошенных в процессе изучения русского 
языка в школе. Отметили, что общались с людьми, 
знающими русский язык 17 %. Остальные ответы 
о способах подготовки к жизни в России в равных 
долях распределились между самостоятельным 
изучением русского языка, общением с людьми, 
работающими в нашей стране, просмотром филь-
мов, чтением статей, книг, журналов, газет о России 
на родном или русском языках (рис. 3).

Респондентам предлагалось оценить по пятибал-
льной шкале, насколько быстро они адаптировались 
к новым условиям жизни, таким как климат, система 
обучения, жизнь вдали от дома, условиям жизни 
в общежитии, распределению свободного и учебного 
времени, к языковому барьеру и общению с людьми, 
к новым предметам, правилам поведения в учеб-
ной группе. При этом быстрая адаптация соответ-
ствовала 5 баллам, «до сих пор не адаптировался» – 
1 балл. Результаты представлены в  таблице 2.

На вопрос «Интересно ли Вам учиться в уни-
верситете»? более половины опрошенных (60 %) 
ответили, что учеба нравится, учусь с интере-
сом, для 20 % респондентов учеба неинтересна, 
столько  же затруднились ответить. Несмотря 
на то что процесс обучения интересен для боль-
шинства студентов, все  же учеба им дается 
не слишком легко – об этом сказали также 60 % 
опрошенных.
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Таблица 1. Карточка наблюдения

Table 1. Observation Form

Критерии 
адаптации

Условная оценка

Высокий уровень Низкий уровень
Средний  

(недостаточный) 
уровень

Отношение 
к учебе

Положительное:
старается, добросо-
вестно выполняет зада-
ния, старается испра-
вить ошибки

Отрицательное:
не выполняет задания, 
игнорирует требования 
преподавателя, не устра-
няет ошибки

Безразличное:
выполняет задания 
поверхностно, соблю-
дает формальные 
требования, не заду-
мывается о качестве 
выполнения

Настроение 
на занятиях

Приподнятое, высокая 
активность

Подавленное, погру-
жен в себя, отстра-
нен, не интересуется 
происходящим

Нейтральное, актив-
ность низкая

Дисциплина Соблюдает требования 
дисциплины

Систематически нарушает 
дисциплину (опаздывает, 
раньше времени уходит 
с занятий, разговари-
вает по телефону или 
с одногруппниками)

Время от времени нару-
шает дисциплину

Владение рус-
ским языком

Свободное владе-
ние: понимает, гово-
рит, пишет, отвечает 
на вопросы, выполняет 
задания, не нуждается 
в переводчике в про-
цессе коммуникации

Значительные трудности: 
не понимает, не говорит, 
пишет неразборчиво, 
с ошибками, смысл 
написанного/сказанного 
не улавливается. Для 
коммуникации пользуется 
онлайн-переводчиком

Есть трудности: пони-
мает, но не говорит, 
пишет разборчиво, 
со смыслом, исполь-
зует онлайн-перевод-
чик для обращения 
к преподавателю

Отношение 
к трудностям 
в обучении

Старается справиться, 
исправить ошибки, 
обращается за помо-
щью к преподавателю

Не справляется, не устра-
няет ошибки, не обра-
щается за помощью 
к преподавателю

Старается справиться 
по мере возможности, 
редко обращается к пре-
подавателю за помощью

Рис. 1. Причины получения образования в России
Fig. 1. Motivations for Education in Russia
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Рис. 2. Мотивы выбора вуза
Fig. 2. Factors Influencing University Choice

Рис. 3. Ответы на вопрос «Как вы готовились к поездке в Россию?»
Fig. 3. Answers to the question “How Did You Prepare for Your Trip to Russia?”

Таблица 2. Уровень адаптации к новым условиям жизни

Table 2. Level of Adaptation to New Living Conditions

Условия жизни
Самооценка уровня адаптации (%)

5 4 3 2 1
Климатические условия 35 25 40 – –

Система обучения в университете 30 40 20 5 5

Жизнь вдали от дома 35 25 25 10 5

Условия жизни в общежитии 15 20 25 25 15

Распределение учебного и свободного времени 20 35 20 20 5

Общение с людьми 20 15 40 15 10

Языковой барьер 30 10 40 10 10

Изучение предметов, которые раньше не изучали 30 10 50 5 5

Нормы поведения в учебной группе 25 20 40 15 –
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Тревожным фактом является то, что 
для ⅓ респондентов учебный процесс является 
однозначно сложным или представляет значитель-
ные трудности. Анализируя данные, представ-
ленные в таблице 2, можно предположить, что 
эти трудности в большей степени связаны с язы-
ковым барьером и, как следствие, с трудностями 
коммуникации с преподавателями. Это предпо-
ложение подтверждается и ответами на вопрос 
«Как Вы оцените свои знание и владение русским 
языком?», среди которых 58%  составляет вариант 

«Моих знаний русского языка не хватает, чтобы 
я чувствовал(а) себя уверенно на учебных заня-
тиях», и еще 8% ответов приходится на вариант 
«Плохое». Хороший уровень знаний русского 
языка отметили 12% студентов, и только для 21%  
респондентов знаний языка хватает, чтобы чув-
ствовать себя уверенно на учебных занятиях.

Ответы на вопрос «Что в учебном процессе для 
Вас представляет трудности?» распределились 
следующим образом: 

Рис. 4. Ответы на вопрос «Что в учебном процессе для Вас представляет трудности?»
Fig. 4. Answers to the question “What Aspects of the Educational Process Present Difficulties for You?ˮ

Данные, представленные на диаграмме, сви-
детельствуют в целом о равнозначной трудности 
отдельных видов учебной деятельности для сту-
дентов. Несмотря на определенные затруднения, 
респонденты отмечают положительную мотива-
цию к учебе: почти 40 % сказали, что преодоле-
вать трудности их мотивирует стремление узнать 
что‑то новое, для 22 % студентов важным является 
стремление стать профессионалом в своей обла-
сти, столько же сказали, что хотят быть лучше, 
а для 17 % основным мотивом выступает жела-
ние занять лидерские позиции среди студентов. 
При этом к высоким оценкам стремятся по мере 
сил и возможностей почти половина опрошен-
ных, еще 32 % прикладывают для этого большие 
усилия. Эти факты также подкрепляют выводы 
о положительной мотивации к учебе.

В ходе опроса студентам было предложено 
отметить факторы, помогающие им в  учебе 
и мешающие учебным успехам. Распределение 
ответов на эти вопросы представлено в таблице 3. 
Наиболее значимыми факторами, которые помо-
гают студентам в учебе, оказались интересное 
и  подробное объяснение материала препода-
вателем; наличие на руках нужных учебников, 
пособий, методических материалов; объяснение 
ошибок при проверке работ и заданий. При этом 
существенно мешает учебе то, что студенты плохо 
понимают материал, который преподносится 

на  лекциях, и  отсутствие учебных и  методи-
ческих материалов на  родном для них языке, 
которые помогли бы в решении этой проблемы. 
Сложность понимания материала по своей зна-
чимости не уступают трудностям с его запомина-
нием и отсутствию стремления к лучшим резуль-
татам в учебе.

Решение обозначенных трудностей 23 % сту-
дентов видят во введении дополнительных кур-
сов русского языка для иностранных граждан, 
столько же внедрили бы в учебный процесс лек-
ционные материалы по предметам на родном для 
себя языке. Хотели бы иметь возможность изучать 
лекционные материалы в онлайн-формате 20 % 
опрошенных и еще 15 % – возможность сдавать 
практические задания дистанционно.

Важным фактором, влияющим на успешность 
адаптации иностранных студентов, является 
психологическая атмосфера в группе и отноше-
ния с преподавателями университета. Наиболее 
комфортно студенты чувствуют себя в общежи-
тии – так ответили 32 % респондентов, а также 
в университете на занятиях – 27 % и в универ-
ситете на переменах – 24 %. Менее комфортно 
студенты ощущают себя на улице – 16 %. Это объ-
ясняется тем, что и в общежитии, и на занятиях 
респонденты находятся в привычной социаль-
ной среде в  окружении соотечественников, 
и в связи с этим чувствуют себя более уверенно. 
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Также на ощущение психологического комфорта 
влияют доброжелательные отношения с препода-
вателями: 75 % студентов указали, что в процессе 
обучения конфликтов с преподавателями не возни-
кает. Причинами психологического дискомфорта 
могут быть трудности общения с людьми из-за 
языкового барьера, а также чувство тоски и оди-
ночества, вызванное проживанием вдали от дома. 
На эти факторы, затрудняющие процесс соци-
окультурной адаптации, указали от 40 до 60 % 
опрошенных студентов (см. табл. 2). Интересно, 
что в качестве одной из наиболее сложных про-
блем, с которыми студенты столкнулись во время 
обучения в университете, 15 % опрошенных отме-
тили отсутствие возможности поехать домой 
на  время каникул и  попасть на  празднование 
важных китайских праздников. По мнению неко-
торых зарубежных исследователей, иностранные 
студенты, испытывающие трудности с освоением 
языка, ощущают более сильную тоску по дому, что 
еще более осложняет процесс адаптации и нега-
тивно влияет на их социальную устойчивость 
в новых культурных условиях, препятствующую 
общению с другими студентами в университете 
и формированию новых социальных связей [15].

Дополнительным методом изучения труд-
ностей и барьеров социокультурной адаптации 
иностранных студентов являлось наблюде-
ние. В данном случае проводилось включенное 

структурированное систематическое наблюдение 
за учебной деятельностью студентов, осущест-
влялось непосредственно на занятиях и длилось 
в течение первого семестра первого курса, то есть 
в течение всего времени взаимодействия со сту-
дентами в  качестве преподавателя. Объектом 
наблюдения стали такие критерии адаптации, как 
отношение к учебе, настроение студентов на заня-
тиях, дисциплина, владение русским языком, отно-
шение к трудностям в процессе обучения. В ходе 
наблюдения отслеживалась динамика перечислен-
ных показателей: фиксировалось, как меняется 
уровень адаптации по мере изучения и освоения 
русского языка и какие условия обучения способ-
ствуют его повышению.

Результаты наблюдения представлены 
в таблице 4.

Данные, представленные в таблице 4, в целом 
свидетельствуют о положительной динамике кри-
териев адаптации студентов: большее количество 
студентов стали добросовестно и осознанно отно-
ситься к выполнению заданий и срокам их пре-
доставления, своевременно устранять ошибки, 
обращаться за помощью к преподавателю. Следует 
также отметить такую отличительную особен-
ность китайских студентов, как дисциплинирован-
ность, которая проявилась уже на первоначальном 
этапе обучения. Несмотря на значительные труд-
ности со знанием и пониманием русского языка, 

Таблица 3. Факторы, помогающие и мешающие учебным успехам

Table 3. Factors Facilitating and Hindering Academic Success

Что Вам больше всего помогает 
в учебе?

Ответы 
(%)

Мешают ли какие‑то причины 
Вашим успехам в учебе?

Ответы 
(%)

Интересное и подробное объяснение 
материала преподавателем

31,7 Плохо понимаю материал, который 
преподносится на лекциях

20,8

Наличие на руках нужных учебников, 
пособий, методических материалов

19,5 Отсутствие необходимых учебников, 
пособий на родном языке

18,8

Проверка выполненных мною работ, 
заданий, с объяснением моих ошибок

12,2 Не вижу смысла добиваться лучших 
результатов

12,5

Если преподаватели меньше прове-
ряют, контролируют, спрашивают

9,8 Учебный материал запоминаю 
с трудом

12,5

Возможность самому делать что‑ни-
будь практически

9,8 Часто мне трудно понять новый учеб-
ный материал

12,5

Возможность выполнять задания 
в письменной форме, не отвечать устно

7,3 Отвлекают проблемы, связанные 
с личной жизнью

8,3

Контроль преподавателя, деканата, 
других подразделений университета

4,9 Мало преподавателей, которые 
хорошо объясняют учебный материал

6,3

Контроль и помощь родителей 2,4 Мешает обстановка в нашей учебной 
группе

6,3

На мою учебу внешние обстоятель-
ства не влияют

2,4 Тяжелое материальное положение 2,1

— 515 —



Таблица 4. Динамика изменения критериев адаптации у иностранных студентов в течение семестра

Table 4. Dynamics of Adaptation Criteria Changes Among International Students During the Semester

Критерии адаптации

Условная оценка

Высокий уровень Низкий уровень
Средний  

(недостаточный) 
уровень

Отношение к учебе Положительное:
старается, добросо-
вестно выполняет 
задания, старается 
исправить ошибки

Отрицательное:
не выполняет задания, 
игнорирует требова-
ния преподавателя, 
не устраняет ошибки 

Безразличное:
выполняет задания 
поверхностно, соблю-
дает формальные 
требования, не заду-
мывается о качестве 
выполнения

Начало семестра (%) 15 19 66

Конец семестра (%) 67 7 26

Настроение на занятиях Приподнятое, высо-
кая активность

Подавленное, погру-
жен в себя, отстра-
нен, не интересуется 
происходящим

Нейтральное, актив-
ность низкая

Начало семестра (%) 3 19 78

Конец семестра (%) 92 – 8

Дисциплина Соблюдает требова-
ния дисциплины 

Систематически 
нарушает дисциплину 
(опаздывает, раньше 
времени уходит 
с занятий, разговари-
вает по телефону или 
с одногруппниками)

Время от времени 
нарушает дисциплину

Начало семестра (%) 78 7 15

Конец семестра (%) 92 – 8

Владение русским 
языком

Свободное вла-
дение: понимает, 
говорит, пишет, отве-
чает на вопросы, 
выполняет задания, 
не нуждается в пере-
водчике в процессе 
коммуникации

Значительные труд-
ности: не понимает, 
не говорит, пишет 
неразборчиво, 
с ошибками, смысл 
написанного/сказан-
ного не улавливается. 
Для коммуникации 
пользуется онлайн- 
переводчиком

Есть трудности: пони-
мает, но не говорит, 
пишет разборчиво, 
со смыслом, исполь-
зует онлайн-перевод-
чик для обращения 
к преподавателю

Начало семестра (%) 4 89 7

Конец семестра (%) 4 56 40

Отношение к трудно-
стям в обучении

Старается справиться, 
исправить ошибки, 
обращается за помо-
щью к преподавателю

Не справляется, 
не устраняет 
ошибки, не обраща-
ется за помощью 
к преподавателю

Старается справиться 
по мере возможности, 
редко обращается 
к преподавателю 
за помощью

Начало семестра (%) 15 11 74

Конец семестра (%) 74 – 26
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с письмом, подавляющее большинство студентов 
с первых дней обучения не нарушали дисциплину 
опозданиями, игнорированием требований, отка-
зом от выполнения заданий по  причине непо-
нимания, а старались справиться по мере своих 
возможностей. Результаты наблюдения подтвер-
дили данные опроса, свидетельствующие о том, 
что основным барьером социокультурной адап-
тации иностранных студентов является владение 
русским языком. В начале обучения только одна 
студентка не только понимала, писала, но и могла 
говорить на русском языке. Еще 2 студента могли 
разборчиво писать на русском языке. С осталь-
ными коммуникация осуществлялась с помощью 
онлайн-переводчика. 

Здесь необходимо принять во внимание, что 
освоение устных видов речевой деятельности 
китайскими студентами связано со  значитель-
ными дополнительными трудностями, обуслов-
ленными различиями русской и китайской язы-
ковых систем. К таким трудностям следует отне-
сти, во-первых, нацеленность китайской системы 
образования на письменную речь; во-вторых, тот 
факт, что звуковые способы подачи информации 
воспринимаются китайскими студентами хуже, 
чем визуальные образы, так как китайский язык 
идеографичен и  опирается на  визуализацию; 
в-третьих, специфические особенности русского 
языка, связанные с обилием лексических единиц, 
синонимических конструкций и вариативностью 
оформления высказываний [16, c. 285].

Следует подчеркнуть, что языковой барьер 
сохранился и к концу семестра, несмотря на поло-
жительные тенденции. Около трети студентов 
стали понимать и устные, и письменные задания, 
существенно улучшился почерк, стал более раз-
борчивым и понятным, ответы – более внятными 
и вдумчивыми. Однако выполнение письменных 
заданий с использованием онлайн-переводчика 
осталось основным средством учебной комму-
никации. Также немаловажным проявлением 
положительной динамики уровня социокультур-
ной адаптации выступала выраженная мотивация 
к успеху в обучении. Так, к концу семестра сту-
денты начали выполнять задания на качественно 
более высоком уровне, старались исправить 
допущенные ошибки и получить более высокую 
оценку, стали интересоваться возможностями 
получения зачета «автоматом». На уровне социо
культурной адаптации студентов положительно 
отразилась благоприятная психологическая атмос-
фера, о которой говорит хорошее настроение сту-
дентов во время занятий, их достаточно высокая 
активность, обращение к преподавателю с раз-
ными вопросами, в том числе не имеющими непо-
средственного отношения к предмету (вопросы 
о регионе, достопримечательностях, интересных 

местах для отдыха и путешествий), демонстра-
ция чувства юмора (попытки шутить и понимание 
шуток).

Выводы. Таким образом, на основании данных, 
полученных в процессе исследования, выявлены 
следующие барьеры социокультурной адаптации 
иностранных студентов.

1. Языковой барьер – данную проблему отме-
тили 60 % студентов, оценив владение русским 
языком на уровне среднего и ниже. Проблема вла-
дения русским языком была выявлена и в про-
цессе наблюдения и затрагивала в разной степени 
более 90 % студентов.

2. Дидактический барьер, связанный с труд-
ностями освоения форм и  методов обучения 
и с организацией учебного процесса. О том, что 
сложно адаптироваться к изучению предметов, 
которые раньше не изучали, сказали 60 % респон-
дентов; а в целом к системе обучения в универси-
тете не могут адаптироваться 30 % опрошенных, 
столько же сталкиваются с трудностями пони-
мания преподаваемого материала на занятиях. 
Очевидно то, что этот барьер является следствием 
предыдущего.

3. Методический, связанный с обеспечением 
преподаваемых дисциплин методическими мате-
риалами на родном для студентов языке или элек-
тронными ресурсами, доступными для быстрого 
перевода. Отсутствие необходимых учебников, 
пособий на родном языке представляет для 19 % 
опрошенных студентов существенную проблему, 
мешающую успехам в учебе. Наблюдение также 
показало, что при предоставлении теоретического 
материала, презентаций, заданий в электронном 
виде, которые студенты могут перевести с помо-
щью сервисов автоматического перевода, качество 
усвоения материала и выполнения заданий суще-
ственно улучшались.

К аналогичным выводам приходят и другие 
исследователи, изучающие проблемы социо-
культурной адаптации иностранных студентов 
в образовательной среде вузов в разных регио-
нах. Так, среди основных проблем, испытыва-
емых китайскими студентами во время пребы-
вания и обучения Северо-Восточном федераль-
ном университете им. М. К. Аммосова (Якутск), 
Е. В. Дишкант, А. И. Слепцова, С. А. Дорофеева 
выделяют учебно-познавательные, обусловленные 
столкновением с непривычными, более сложными 
требованиям нового вуза и организацией учеб-
ного процесса, и коммуникативные, связанные 
с преодолением языковых проблем в процессе вер-
бального общения внутри межконфессиональной 
аудитории, группы [17].

Языковой барьер как основной среди адап-
тационных проблем первокурсников (ино-
странных обучающихся), а также актуальность 
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проблемы освоения новых методов обуче-
ния в  российском вузе выявлены в  исследо-
вании студентов-первокурсников из  Индии, 
Узбекистана, Таджикистана, Киргизии Северо-
Кавказской государственной академия, проведен-
ном М. Ю. Айбазовой [18]. Взаимосвязь уровня 
владения языком и социокультурной адаптации 
иностранных студентов в  процессе обучения 
выявлена в исследовании I. Tahir и A. Hamzah [19]. 

Такие проблемы адаптации иностранных сту-
дентов к социокультурной среде вуза, как недо-
статочный для полноценного обучения и  ком-
муникации уровень владения русским языком 
и трудности в учебе из-за непривычных мето-
дов преподавания, выявлены в  исследовании 
О. И. Башерова, О. М. Голосовой, К. В. Тростиной, 
Л. И. Циколенко [20] на  выборке студентов 
из 20 стран, обучающихся в 5 российских вузах.

Данные, полученные в процессе нашего иссле-
дования, коррелируют с выводами и других иссле-
дований, однако следует обозначить некоторые 
ограничения применения полученных результатов. 
Во-первых, это ограничение выборки, обуслов-
ленное целями исследования, предполагающие 
изучение барьеров и трудностей социокультур-
ной адаптации, с которыми сталкиваются ино-
странные студенты в БГУ и которые оказывают 

отрицательное влияние непосредственно на их 
процесс обучения. Полученные данные позволяют 
сделать выводы и выделить круг проблем социо-
культурной адаптации студентов, обучающихся 
в конкретном вузе, и не могут быть экстраполиро-
ваны на другие вузы и другие регионы. Для того 
чтобы делать обобщения более широкого характер, 
требуются исследования другого масштаба.

Во-вторых, ограничения, связанные с приме-
нением наблюдения как метода исследования: 
локальный характер наблюдаемой ситуации, 
принципиальная невозможность повторения 
наблюдаемой ситуации, субъективность воспри-
ятия информации исследователем через призму 
собственного опыта. Однако в  данном случае 
наблюдение использовалось как дополнительный 
метод исследования, и его результаты не только 
подтвердили выводы, полученные в ходе опроса, 
но и позволили выявить более глубокую информа-
цию и динамические характеристики. Полученные 
данные могут быть использованы, прежде всего, 
для принятия решений внутри вуза относительно 
выработки и реализации возможных способов 
преодоления барьеров социокультурной адапта-
ции и позволят минимизировать их отрицательное 
влияние на процесс обучения.
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